
Глава 15. Неотразимый жест

  Лу Чжу был невообразим: «Ах… эта старушка…»

Неудивительно, что выражение лица старушки изменилось, когда она упомянула о заколке.
Это... ей как хозяйке дома еще приходится "относить" вещи внучки другим. Все потеряно.

  Бай Сяньюй очень спокоен. Старушка за эти годы много вещей взяла со своего склада. Она
думала, что склад с множеством вещей, присланных ей братьями, не сможет их вместить, и ее
не найдут, если она попросит кого-нибудь забрать их.

В молодости она была наивной, а ее братья были заняты, поэтому ей просто хотелось получить
немного любви от бабушки. Разве хозяин не сказал «короткорукий», вот она и подумала, пусть
бабушка его заберет, а к бабушке проявит свою доброту, и бабушка ее полюбит еще больше. .

   Теперь она не такая наивная.

  …

  Дворец принцессы.

  Принцесса Хуго — младшая сестра нынешнего императора и мать Се Синюнь. Выйдя замуж
за Чжэньбэйхоу, у нее все еще есть собственный особняк принцессы. После смерти
Чжэньбэйхоу старшая принцесса вернулась в особняк принцессы, почувствовав себя
обиженной.

  Се Синюнь любит помолчать. Когда он учился в школе, он ходил в особняк Чжэньбэйхоу
один.

   «Молодой господин, вы здесь, старшая принцесса ждет вас в зале Цзинъань».

  Се Синюнь кивнул.

  Проходя через бассейн на веранде, Се Синюнь подошел к принцессе Цзинъань.

"Мать."

  Принцесса Цзинъань улыбнулась и сказала: «Мой сын становится все более и более
красивым. Подойди и посмотри, в эти дни многие люди присылали мне портреты своих
дочерей, и они хотят стать твоей женой».

  Перед книжным шкафом тут и там разбросаны фотографии красавиц, все с красивыми
головами и серповидными бровями, изящные и очаровательные.

  Се Синюнь не пошевелился: «Я уже выбрал».

  Принцесса Цзинъань была слегка ошеломлена: «Я думала, что ты невежественный
человек, но я не ожидала, что у тебя уже есть возлюбленный? Девушка из какой семьи?»

   «Особняк генерала Чжэнь Го, Бай Сяньюй».

  Принцесса Цзинъань подсознательно нахмурилась: «Байсянюй… тебе действительно
нравится этот?»



«Эм».

  Старшая принцесса в дворцовом платье на некоторое время подумала: «Это не
невозможно».

   «Но я просто не знаю, обручилась ли я уже. Приду как-нибудь, когда подготовлю подарок».

  Се Синюнь: «Спасибо, мама, за то, что это произошло».

  …

   «Вы слышали? Сегодняшний экзамен обнародует рейтинг, и молодой хозяин особняка
Чжэньбэйхоу занял первое место!»

   «Это действительно потрясающе. На протяжении веков был только один человек с шестью
юанями! Боюсь, Се Синюнь станет вторым человеком!»

   «Молодой господин пройдет здесь, когда вернется домой позже, вы проверили мою
одежду?»

   "..."

  Бай Сяньюй поднял занавеску машины, и было много голосов, но Се Синюнь не мог
оставить каждое слово.

   «Мисс, магазин здесь».

  Бай Сяньюй ответила, подняла платье и вышла из машины.

  Вдруг откуда-то издалека послышался топот копыт, и высокий красивый мужчина
остановился недалеко от нее.

  Се Синюнь держал поводья в руке и пристально смотрел на нее острыми глазами. Оба
посмотрели друг на друга в воздухе. Казалось, в нижней части его глаз выступила сильная
чернильная волна, от которой люди тряслись.

   Спустя некоторое время.

  Бай Сяньюй наблюдала, как взгляд Се Синюнь оторвался от нее, и остановился на цветке
розы на правой руке.

  Это был свежий цветок розы, словно только что сорванный, солнечный свет преломлял
яркие капли воды, и его мощные кончики пальцев касались мягких лепестков, двигаясь
медленно, очень тяжело и легко придавливая их.

  Народный обычай Да Куй: если женщина публично принимает цветы мужчины, родители
обеих сторон могут обсудить брак в будущем.

  По какой-то причине у нее были мысли о желании сбежать.

  Се Синюнь, наконец, погладил лепестки, поднял веки и уставился прямо на нее с сильным
оттенком агрессии в глазах.

  Бай Сяньюй подсознательно сделал шаг назад.



  В следующий момент под крики прохожих роза пронзила небо и неудержимым жестом
вошла в ее волосы.

  Заколка для волос, которую она носила, была сбита этой силой на землю, издав резкий
звук.

   Спросите билеты~

   Сяо Се: Поставь мне цветы, и ты будешь моей.

   Сяо Юэр: Даба!

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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